
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

toli nEnu jEsina-kOkiladhvani 
 
 In the kRti ‘toli nEnu jEsina’ – rAga kOkiladhvani, SrI tyAgaraja curses 
his own fate for his plight. 
 
P  toli nEnu jEsina pUjA phalam(I)lAgE 
 
A vela vEsi tIyaga vaccunA  
  veta tIrunA manasAraga (toli) 
 
C  paramAtma nIk(A)yAsa paDa  
 pani lEdurA karuNAkara  
    vara bhakta vEsamu vEyu vELa  
 1varja kAlam(E)mO tyAgarAja nuta (toli) 
 
Gist  
 O Supreme Lord! O Merciful Lord! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 This indeed is the result of the worship performed by me earlier whole-
heartedly! 
 
 Will it (grace) come even if one wants to buy by paying a price?  
 Will my distress be relieved?  
 
 There is no need for You to be bothered.  
 Perhaps, the time, when I donned the garb as Your blessed devotee, was 
inauspicious.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P This indeed (IlAgE) is the result (phalamu) (phalamIlAgE) of the worship 
(pUjA) performed (jEsina) by me (nEnu) earlier (toli)!  
 
A Will it (grace) come (vaccunA) even if one wants to buy (tIyaga) by 
paying a price (vela vEsi)? Will (my) distress (veta) be relieved (tIrunA)?  



 This indeed is the result of the worship performed by me earlier whole-
heartedly (manasAraga)! 
 
C O Supreme Lord (paramAtma)! There is no (lEdurA) need (pani) 
(literally job) for You (nIku) to be bothered (AyAsa paDa) (nIkAyAsa), O Merciful 
Lord (karuNAkara)! 
 Perhaps (EmO), the time (vELa), when I donned the garb (vEsamu vEyu) 
as Your blessed (vara) devotee (bhakta), was inauspicious (varja kAlamu) 
(literally to be excluded) (kAlamEmO);  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! This indeed is the result of the 
worship performed by me earlier! 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 1 – varja kAla – inauspicious time – To know more about ‘inauspicious 
time’ as per Indian Astrology, please visit –  
http://www.mudgala.com/sri-krishna-mangal/jyothisha.html
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. iÉÉäÊ™ô xÉäxÉÖ VÉäÊºÉxÉ {ÉÚVÉÉ ¡ò™ô(¨ÉÒ)™ôÉMÉä 
+. ´Éä™ô ´ÉäÊºÉ iÉÒªÉMÉ ´ÉcÉÖxÉÉ  
    ´ÉäiÉ iÉÒ¯ûxÉÉ ¨ÉxÉºÉÉ®úMÉ (iÉÉäÊ™ô) 
SÉ. {É®ú¨ÉÉi¨É xÉÒ(EòÉ)ªÉÉºÉ {Éb÷  
   {ÉÊxÉ ™äônÖù®úÉ Eò¯ûhÉÉEò®ú  
   ´É®ú ¦ÉHò ´ÉäºÉ¨ÉÖ ´ÉäªÉÖ ´Éä³ý  
   ´ÉVÉÇ EòÉ™ô(¨Éä)¨ÉÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (iÉÉäÊ™ô) 

 English with Special Characters 

pa. toli n®nu j®sina p£j¡ phala(m¢)l¡g® 
a. vela v®si t¢yaga vaccun¡  
    veta t¢run¡ manas¡raga (toli) 
ca. param¡tma n¢(k¡)y¡sa pa·a  
   pani l®dur¡ karu¸¡kara  
   vara bhakta v®samu v®yu v®½a  
   varja k¡la(m®)m° ty¡gar¡ja nuta (toli) 

http://www.mudgala.com/sri-krishna-mangal/jyothisha.html


 Telugu 
xms. »]ÖÁ ®©s[©«sV ÛÇÁ[zqs©«s xmspÇØ xmnsÌÁ(−dsV)ÍØlgi[ 

@. ®ªsÌÁ ®ªs[zqs ¼d½¸R¶VgRi ª«s¿RÁVè©y  

    ®ªs»R½ ¼d½LRiV©y ª«sV©«sryLRigRi (»]ÖÁ) 

¿RÁ. xmsLRiª«sW»R½ø ¬ds(NS)¸R¶Wxqs xms²R¶  

   xms¬s ÛÍÁ[μR¶VLS NRPLRiVßØNRPLRi  

   ª«sLRi Ë³ÏÁNRPò ®ªs[xqsª«sVV ®ªs[¸R¶VV ®ªs[ÎÏÁ  

   ª«sLêRi NSÌÁ(®ªs[V)®ªsW »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (»]ÖÁ) 

 Tamil 
T. ùRô− úSà ú_³] é_ô T2X(Á)XôúL3 

A. ùYX úY³ ¾VL3 YfÑ]ô  
    ùYR ¾Ú]ô U]^ôWL3 (ùRô−) 
N. TWUôjU ¿(Lô)Vô^ TP3  
  T² úXÕ3Wô LÚQôLW  
  YW T4dR úY^Ø úYÙ úY[  
  Yo_ LôX(úU)úUô jVôL3Wô_ ÖR (ùRô−) 

 
ùRôuß Sôu ùNnR Y¯Tôh¥u TVu CqYôú\! 

 

®ûX ùLôÓjÕ YôeL YÚúUô?  
(G]Õ) ÕVo ¾ÚúUô?  U]RôW  
 ùRôuß Sôu ùNnR Y¯Tôh¥u TVu CqYôú\! 

 

TWmùTôÚú[! E]dÏ BVôNØ\j  
úRûY«pûXVnVô, LÚQôLWô! 
£\kR ùRôiP]ôL úYPkR¬jR úYû[  
R®odLlTPúYi¥V LôXúUô Gu]úYô?  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ùRôuß Sôu ùNnR Y¯Tôh¥u TVu CqYôú\!  

 
®ûX ùLôÓjÕ YôeL þ Cû\Y]Ús 
R®odLlTPúYi¥V LôXm þ ÑT Lô¬VeLs ùRôPeLd áPôR úSWm 

 Kannada 

®Ú. }æàÆ «æÞ«Úß eæÞÒ«Ú ®ÚãeÛ ±ÚÄ(ÉßÞ)ÅÛVæÞ 
@. ÈæÄ ÈæÞÒ ~Þ¾ÚßVÚ ÈÚ^Úß`«Û  
    Èæ}Ú ~ÞÁÚß«Û ÈÚß«ÚÑÛÁÚVÚ (}æàÆ) 
^Ú. ®ÚÁÚÈÚáÛ}Ú½ ¬Þ(OÛ)¾ÚáÛÑÚ ®ÚsÚ  



   ®Ú¬ ÅæÞ¥ÚßÁÛ OÚÁÚßzÛOÚÁÚ  
   ÈÚÁÚ ºÚOÚ¡ ÈæÞÑÚÈÚßß ÈæÞ¾Úßß ÈæÞ×Ú  
   ÈÚÁÚg OÛÄ(ÈæßÞ)ÈæàÞ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (}æàÆ) 

 Malayalam 
]. sXmen t\\p tPkn\ ]qPm ^e(ao)emtK 
A. she thkn XobK h¨p\m  
    shX Xocp\m a\kmcK (sXmen) 
N. ]camß \o(Im)bmk ]U  
   ]\n teZpcm IcpWmIc  
   hc `à thkap thbp thf  
   hcvP Ime(ta)tam XymKcmP \pX (sXmen) 

 Assamese 

Y. åTöç×_ åXXÇ åL×aX YÉLç Zõ_(]Ý)_çãG 
%. å¾_ å¾×a TöÝÌ^G ¾¬JÇôXç  
    å¾Tö TöÝ»ÓXç ]Xaç»G (åTöç×_) 
$Jô. Y»]ç±Á XÝ(Eõç)Ì^ça YQö  
   Y×X å_VÇ»ç Eõ»ÓSçEõ»  
   ¾» \öNþ å¾a]Ç å¾Ì^Ç å¾_  
   ¾LÛ Eõç_(å])å]ç ±Ì^çG»çL XÇTö (åTöç×_) 

 Bengali 

Y. åTöç×_ åXXÇ åL×aX YÉLç Zõ_(]Ý)_çãG 
%. å[ý_ å[ý×a TöÝÌ^G [ý¬JÇôXç  
    å[ýTö TöÝÌ[ýÓXç ]XaçÌ[ýG (åTöç×_) 
»Jô. YÌ[ý]ç±Á XÝ(Eõç)Ì^ça YQö  
   Y×X å_VÇÌ[ýç EõÌ[ýÓSçEõÌ[ý  
   [ýÌ[ý \öNþ å[ýa]Ç å[ýÌ^Ç å[ý_  
   [ýLÛ Eõç_(å])å]ç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (åTöç×_) 



 Gujarati 

~É. lÉÉèÊ±É {Éà{ÉÖ WðàÊ»É{É ~ÉÚX £í±É(©ÉÒ)±ÉÉNÉà 
+. ´Éè±É ´ÉàÊ»É lÉÒ«ÉNÉ ´ÉSSÉÖ{ÉÉ  
    ´ÉèlÉ lÉÒ®ø{ÉÉ ©É{É»ÉÉ−÷NÉ (lÉÉèÊ±É) 
SÉ. ~É−÷©ÉÉl©É {ÉÒ(HíÉ)«ÉÉ»É ~Éeô  
   ~ÉÊ{É ±ÉàqÖö−÷É Hí®øiÉÉHí−÷  
   ´É−÷ §ÉGlÉ ´Éà»É©ÉÖ ´Éà«ÉÖ ´Éà³  
   ´ÉWðÇ HíÉ±É(©Éà)©ÉÉà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (lÉÉèÊ±É) 

 Oriya 

`. Ò[ÐmÞþ Ò__Ê ÒSjÞ_ `ËSÐ $¼mþ(cÑ)mþÐÒN 
@. Ògmþ ÒgjÞ [Ñ¯ÆN gnÊ_Ð  
    Òg[ [ÑeÊþ_Ð c_jÐeþN (Ò[ÐmÞþ) 
Q. `eþcÐ[ë _Ñ(LÐ)¯ÆÐj `X  
   `_Þ Òmþ]ÊeþÐ LeÊþZÐLeþ  
   geþ bþ¦Æ ÒgjcÊ Òg¯ÊÆ Ògf  
   gSà LÐmþ(Òc)ÒcÐ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (Ò[ÐmÞþ) 

 Punjabi 

a. Y¨uk `¡`x O~un` ayOs bk(gv)ksI~ 
A. m~k m~un YvhI m°Mx`s  
    m~Y Yvjx`s g`nsjI (Y¨uk) 
M. ajgsYg `v(Es)hsn aU  
   au` k~]xjs EjxXsEj  
   mj eEY m~ngx m~hx m~k  
   mjO Esk(g~)g¨ YisIjsO `xY (Y¨uk) 
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